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Annomauusn . 30eco Mol ucciedyem memoovl MpaHcHOPMAyUOHHO20 nepesood
— JleKcudeckKue, cpammamudeckue u cmuiucmudecKkue — KAdK UHCMPYMEHNIbI,
Komopole oenarom mekcm Hd OpyZOM A3bIKEe NOHAMHBLIM UAU OocmamoyHbiMm. Mol
oocyxcoaem — ux — aggekmusHocmv 8  pewseHuu  nNpoodremM  J1eKCUHecKou
HEe0OCMAamoyHOCmL, d MAaKice KyabmypHoulx paspwvieos. Ocoboe sHUMaHUe yoennemcs
CpPABHEHUI mo2o, KaxKk omu Memoobl UCNoOJb3yromcsa 6 JICYPHAIUCMCKUX U
AUMEPAMYPHbIX ~ MeKCcmax, umo  cnocobcmeyem — onpeoesieHur)  8blbopa
mpancgopmayuu 8 3a8UCUMOCHIU OM HCAHPA U Yelu Nepesood.

Knroueevie cnoea: Onucanwi JumepamypHble UCCNe008AHUSL U  MEmOoObl
UCCIe00B8AHUA: nepeeoduecmte mpchqbopmauuu, IK6UBATIEHMHOCMb, adekeamHocmb,
JeKcuveckas 3ameHa, cpamvmamudecKka mpchqbopmauuﬂ, HEeI2KeUBAJIEHNMHAA
JeKCUuKa.

Abstract: As one of these tools, transformational translation techniques
(Iexical, grammatical, stylistic transformations) are analyzed in this article as a means
to the attainment of equivalence and adequacy in cross-linguistic communication. It
explores their significance in combating the issues of non-equivalent vocabulary and
cultural differences. The main focus will be on providing comparative analysis of these
techniques and their usage in socio-political and literary text genres.

Keywords:Translation transformations, equivalence, adequacy, lexical
substitutions, grammatical transformations, non-equivalent vocabulary.

Annotatsiya: Ushbu maqgolada transformatsion tarjima texnikalari(masalan,

leksik, grammatik va stilistik transformatsiyalar) tillararo mulogotda ekvivalentlik va
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adekvatlikka erishishning asosiy vositasi sifatida ko rib chigiladi. Ularning
ekvivalentga ega bo ‘Imagan lug‘at va madaniy farglarni yengishdagi o ‘rni tahlil
gilinadi. Asosiy e'tibor ushbu texnikalarning ijtimoiy-siyosiy va badiiy matn janrlarida
qo ‘llanilishining qiyosiy tahliliga garatilgan.

Kalit So‘zlar : Tarjima transformatsiyalari, ekvivalentlik, adekvatlik, leksik

almashtirishlar, grammatik transformatsiyalar, ekvivalentga ega bo ‘Imagan lug ‘at.

BBenenne
[lepeBoi OCOOCHHO Ba)X€H B COBPEMEHHOM B3aWMOCBSI3aHHOM MHpPE —
rI00aJTbHOM MHpE, T/C JIFOAW YacTO OOIIAIOTCs Ha pa3HbIX S3bIKaX, OCOOCHHO B
Ou3Hece, TOJUTUKE W KyJIbType. XOPOIUK MEPEBOI AOIKEH HE TOJBKO MOHUMATh
CJIOBA, HO U 3HAYEHHUS U KYJBTYPHBIH KOHTEKCT. OHAKO TUIOXO0M MepeBoi, 0COOCHHO
B MHOJUTHYCCKOM WM JCJIOBOM KOHTEKCTE, MOXKET BbI3BaTh HEJIOIMOHHUMAHUS HIIU
npoOJieMbl, KOTOpbIE HYXHO pematb. B HacTosimiee BpeMs MEPEeBOIUYMKH
KOHKYPUPYIOT C HEWPOHHBIMU CHCTEMaMH IIE€PEBO/Ia, KOTOPBIE MOTYT OBICTPO
paboTaTh €O CTaHAAPTHBIMA TEKCTaMW. HO MamMHHBIA TIEPEeBOJI HWMEET CBOH
HEIOCTaTKH:
® CJI0’)KHO OOBSCHUTH UAMOMBI U METa(OpHI;
® ¢CTh IIPOOJIEMBI C CIIOBAMH, KOTOPBIE HE CYIIECTBYIOT B TOM € BHUJIC HA
JIPYTOM SI3BIKE;
e3aTpyAHSET  TMepeaadyy CTHISI W OMOIMOHAJIBHOM  OKpPacKu
XyI0KECTBEHHBIX TEKCTOB.
B pesynbrare uenoBeueckui (hakTOp, CIOCOOHBIM BBIMOJHATH CIIOXKHBIE
TpaHchOopMaIIiK, OCTAETCS KpaiiHe BaYKHBIM JIJII KAY€CTBEHHOTO MEPEBO/Ia.
eau u 3apaum
OcHoOBHag 1€Nb:
N3yuuTh TEXHUKH TpaHCHOPMAIIMOHHOTO TIEPEeBOMa, KIACCU(UKAIUIO U
MoKa3aTh, YTO MOMOTAET CJAeIaTh TEKCT aKTyaJbHBIM I YWTaTeNed B Pa3IMUHbBIX

KaHpax.
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3agauu UCCIeI0BaAHUS:
o I3yunth paboOTHl BEAYIIMX TEOPETUKOB IEPEBOJA, OTCUECCTBEHHBIX H
3apyOeIKHBIX.
e Kakue Tpanchopmaiu Hanbosee pacrpocTpaHeHbl?
e CpaBHUTHh  METONBI,  HWCIOJB3yEMbIE B  JKyPHAIUCTCKHUX U

XYOOKECTBCHHLBIX TCKCTAaX.

PexoMengauum Aj1sl nepeBOIYMKOB 10 OIpeleIeHMI0 ONITUMAJIbHBIX METO10B.
e [IpoBepuTh 3aBUCUMOCTH PUMEHEHHSI TpaHC(HOpPMAIUil OT THIIA TEKCTA.
e HayuyHast HOBU3HA.
YHUKaJIBHOCTh HALIETO UCCIIEI0BAHUA 3aKI0YAETCsl B KOMIJIEKCHOM MOJIX0/IE
C OpUEHTAalMEN Ha IPAKTUYECKYIO MTOJIb3Y:
® Mbl TPEAOCTABISIEM CpPAaBHEHUS >KaHPOB, IEMOHCTPUPYs, YTO BBHIOOD
METO/1a 3aBUCHUT OT TUIIA TEKCTA;
® Mbl PEKOMEHYEM, KaK UCIPaBJIATh OIMOKH MAIIMHHOIO NEPEBO/A;
eMbl AHAIU3UPYEM CIIOKHBIE, KOMOMHHPOBAaHHbIE TpaHChOpMaALUU
(HanpuMep, U3MEHEHUE YaCTU PeYM MPU OAHOBPEMEHHOM M3MEHEHHUH 3HAYE€HUs),
kotopsle M1 moka He OCBOWII B MOJTHOM MEPE.

Meroauka.

HccnepoBanne  onMpanoch Ha  CpPaBHUTENbHbIE W OINMCATEIBHO-
AHAIUTHUYECKME  METOABl, a  TaKXkKe  Ha  KOHTEKCTyalIbHbId  aHAIIN3.
Marepunain uccie10BaHus:

¢50-70 TekcTOBBIX (HparMeHTOB, TEPEBEACHHBIX C AHTJIMICKOTO Ha
PYCCKUH;

® KaHpPbI: JKypPHAJUCTHKA (HOBOCTHBIE CTaTbM, IOJUTHYECKHE DPEUU) U
XYJI0’KECTBEHHAs JIUTEPATYPA;

eIIpUMEpPbl HAa OCHOBE Yy30EKCKOTO s3bIKa HCIOJB30BAIUCH IS

WUTIOCTPALMU CTICIU(PUKH.
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IMpoueaypa ananu3za:

1. Unentuduxanus tpaHchHOpMaIlMOHHONW €AUHUIBI — MBI COIMOCTaBIIsiEM
OpUTHUHAIBHBIA TEKCT W TIEPEBOJ M JACTAIM3UPYEM OTKIOHEHHUS OT OyKBAJIBHOTO
nepeBoja.

2. Knaccudukarnus TpanchopManmii — JEKCHUYECKHE, TpaMMaTUYECKUe,
CMeEIlIaHHbIe, corjacHo knaccudukanuu Komuccapona.

3. CpaBHUTENbHBIH aHAIN3 — OTMEYAaeM Mpeodaaolue METOAbl B
Pa3TUYHBIX KaHPAX ¥ aHAUTH3UPYEM 000CHOBAHHOCTH BHIOOPA TEXHUKH.

IIpumepbl NpUMeHEHUs

Kypnanucrckuit sxanp (HoBocTH 1 monuTuka)

OcoOeHHOCTH: TOYHOCTH, SICHOCTh, oOQuIManbHbBI TOH. IIpeobramarot
I'paMMaTHYICCKHUC TpaHC(I)OpMaHHH 1 OOBSICHEHHUS.
[Tpumep 1:
Source Ucxonnblit [TepeBon (IIT, [IpumenenHas Hens
Text TEKCT Pyc.) TEXHUKa
ST: The UT: KomureT OO0OBsicHEHHE VYTOYHHUTB, YTO
Senate Kowmwurer Cenara  Hauanm  (pa3bsCHEHUE «3aKOHOTIPOCKT
committee Cenara Hauan  pacciefoBaHUE TEpPMHUHA) H.R. 20»
launched paccienoBaH o MOBOY sk SIBIIETCS
an Ue 10 MOBOJy ~ HENIaBHO kol 3aKOHO/IATEIIbHBI
investigatio = HemaBHO MIPUHSTOTO ok M aKTOM.
n into the mpunsroro 3aKOHOITPOEKTA, sk st
newly 3aKOHOMPOEK  HW3BECTHOrO Kak el
enacted ta H.R. 20. H.R. 20.
H.R. 20
Bill.
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ST: They
demand
swift action

&
[Ipumep 2:

Source
Text
ST: The
governmen
t failed to
mention
the  core
issue,
leading to
further
public
dissent.
ST: This
initiative is
not

UT: Onu
TpeOyIoT
U3MCHCHHUS

JIICUCTBUI.

Ucxonunri

TEKCT

UT:
[IpaBuTenscTBO
OTKa3aJIoCh  OT
YIOMHWHAHHUS
OCHOBHOM

pobJIeMbl, YTO

BBI3BAJIO
HETOBOJIBCTBO
o01ecTBa.

UT: Ora

WHUIKMaTHuBa HE

Beirogda.  OmHa

IIT: Onn
TpeOyIOT, 4YTOOBI
ObLIH
MIPEANPUHSATHI
HE3aMeIJINTEIbH

bI€ NENUCTBUA.

ITepeson (IIT,
Pyc.)

IIT:
[IpaBuTenscTBO
HE CTaJIo
YIIOMHHATh
KJIFOYEBOU
npoOJaeMbl, UTO
MIPUBEJIO K
JanbHENIIEMY
HEJI0BOJIbCTBY

00LIIECTBEHHOCT

n.

IIT: Ora
WHHALIMATUBA HE

BBITOJHA,

3amMeHa 4YacTu
peun

(CymiectBuTenbH
oe > I'maron +

CymecTBUTENBHO

€)

[Ipumenennas

TEXHHUKaA

AHTOHUMHUYECKHA
i mepeBon (failed
to mention > He

CcTalio YHOMI/IHaTB) .

KomOunupoBanu

€  MOpeIIOKEHUIN

CooTBeTCcTBHE
pycckomy
CTHIIIO:
n30eranue
"menoyku"
CYH.ICCTBI/ITGJILHBI
X, Hp CAIIOYTCHUC
rJ1IaroJIbHOTO

CKa3yeMoro.

enb

Cwmsiruenue
HETaTUBHOMN
KOHHOTAIIHH,
XapaKkTepHOe
TUIS
opUIHATEHOT
0  PYCCKOro
SI3BIKA;
MepeBo/T
"oTpuLiaHus
Heygaun" B
"mpoctoe

oTpuiianue"

Y cTaHOBUTE
JIOTUYECKYIO

CBi3b MCKIAY
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beneficial. (buHAHCOBO
Itisfiscally = HecocrosTenbHa
unsound.

A7

e
=

MOTOMY YTO OHa
¢duHAHCOBO

HECOCTOATCIIbHA.

XynoxecTBeHHBIN xxanp (JIutepatypa)

Oco0eHHOCTH:

COXpaHCHUC

CTHUIA,

(cuHTaKCHUECKas JIBYMSI
Tparcdopmariwsi) KOPOTKUMHU
el (bpaszamu.
i
\SEP;
OMOIHMOHAJIbHAaA  OKpacCKa. Yacto

MMPUMCHAIOTCA JICKCUKO-CCMAaHTUYCCKHNC TpaHC(bOpMaHI/II/I U MOAYJIALUA.

[Tpumep 3:

Source Text Hcxonusiii
TEKCT

ST: He UT: O moxan

shrugged, Ie4YaMH,  €ro

his Vvoice  roJoc ObLI

utterly flat. COBEPILIECHHO
POBHBIM.

ST: She UT: Ona

poured HaJIJIa Jasl.

some tea.

[Tpumep 4:

IlepeBon

IIT:
MOKaT
IieyamMu, |
ero rojoc
3By4al
COBEPIIICHHO

0e3paznuyHo.

IIT: Ona
TJICCHYTA
cebe
ropsiuero

qasl.

IIpumeneHHas

TCXHHUKa

Monaynsuust
(ITpuznak >

KauecTBo).

Konkperuzanus
(Obmmee >

YactHoe).

Lens

ITepenars
BHYTpEHHEE
COCTOSIHUE
MepcoHaXa, a
HE TOJILKO

¢busnyeckoe

JNIEUCTBUE.

JloGaBnenue
neTajien
(«ropsiuero»),
4TO Jienaet
TEKCT Ooree

JKHUBBIM.
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Source text

ST: The old
man put on
his coat and
left the

porch.

ST: The
room was
filled with a
sense of
quiet

gloom.

HUcxonupii

TCKCT

HUT: Crapuk
HaKUHYJ CBOE
najabToO nu
ITOKHHYJI

KPBUIBLIO.

HUT: Komuara
OblL1a
HAIoJIHEHA
OIIYIIICHUEM
THUXOH

YHBIJIOCTH.

ITepeBon
I[IT:  Crapux
oJieIIcs u
COIEN C
KpbUIbIIA.

IIT: Komuara
ObLIa
HaIloJIHEHA
TUXOH

MeEJIaHXOJIHUEN.

[Ipumenennas

TCXHHUKaA

I'enepanuzarus
(put  on >

oJiencst)

Jlexcrueckas

3aMCHa

Lens

3ameHa Ha
riaaron ¢ Oojee
00I1IIIM
3HAYCHUECM JIA
Ooitee
CBOOOIHOTO

IIOBCCTBOBAHMA.

Coxpanuthb
SMOLMOHAILHBIN
Hu
CTUIIMCTUYCCKHUH

IOATCKCT.

HpaKTH‘leCKaﬂ PEKOMECHIAIINA

H(ypHaJ'II/ICTI/IKa: IMPHUOPHUTLCT — 00BsCHEHHE )51 I'paMMaTHYICCKHUC

TpaHcPopMaIK JjIsl TOYHOCTH U SICHOCTH.

XyI0KECTBEHHBIM TEKCT: MCHOJIB3YNTE MOIYJSLUUIO U JIEKCHYECKUE 3aMEHBI
TUTS COXpPaHEHMS OMOLMOHAJIbHON OKpacKu u CTHIIS.
3akiiloueHue

MacTepcTBO IepeBOIUMKA 3aKIOYacTcs B YMEHHUM BbIOMpaTh HaumbOosee
s dexTuBHBIE TpaHchopManuu JUIsI KOHKpPETHOW 3amauu. TpaHchopmarmoHHBIC
METOABl — 3TO IIPOBEPEHHBIM MHCTPYMEHT aJalTallMM TEKCTA K MEXKbA3BIKOBOU U
MEKKYJIbTYPHOU Cpeze.

[lepcrieKTUBHBIM ~ HANpPaBICHUEM  OCTAETCs

HN3Yy4YCHUC IMPUMCHCHUA

TpaHchopmalii B HEMpOCETEBOM IMEPEBOJIC, YTO MO3BOJIMUT MOBBICUTH KAaYECTBO
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ABTOMATH4YCCKNX IICPCBOAOB H pa3pa60TaTL MMPAaKTUYCCKNC PCKOMCHIAAIIUN IJIA

MOCTpEAaKTUPOBAHHS.
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